
  

 

Dashaka 37 

सा��ान�दतनो हरे नन ुपुरा दवैासुरे स�गरे 
�व�कृ�ा अिप कम�शेषवशतो ये त ेन याता गितम ्। 
तेषां भूतलज�मनां $दितभवुां भारेण दरूा&दता 
भूिम: 'ाप िव(र)माि*तपद ंदवैे: पुरैवागत:ै ॥१॥ 

सा��-आन�द-तनो condensed bliss incarnate 

हरे नन ुपुरा O Lord! Even long ago 

दवै-असुरे स�गरे in the battle between the Devas and the Asuras 

�वत-्कृ�ा अिप 
even though slain by Thee 

कम�-शेष-वशत: ये 
because of their resudal Karma, those who 

त ेन याता गितम ्
they did not attain liberation 

तेषां भूतल-ज�मनां and so on this earth were born 

$दितभूवां भारेण 
of those Asuras (by their) burden 

दरूा&दता भूिम: the tormented earth 

'ाप िव(र)म-्आि*त-पद ं
approached Brahmaa and saught refuge 

दवैे: पुरा-एव-आगत:ै the Devas had already reached (there) 



O Lord Hari! Condensed bliss incarnate! Long ago, in the battle between the Devas and 

Asuras, some of the Asuras, even though slain by Thee,did not get liberation because of 

their residual Karmas. So they were born again on the earth. Mother earth being very much 

tormented by their burden sought refuge in Brahmaa and reached his abode, where the 

Devas had already gone. 

हा हा दजु�नभू(रभारमिथतां पाथोिनधौ पातुका- 
मेतां पालय ह�त म ेिववशतां स2प3ृछ दवेािनमान ्। 
इ�या$द'चुर'लापिववशामालो7य धाता मह8 
दवेानां वदनािन वी:य प(रतो द;यौ भव�त ंहरे ॥२॥ 

हा हा Alas! 

दजु�न-भू(र-भार-मिथतां by the wicked peoples' immense weight, crushed 

पाथोिनधौ पातुकाम-् into the ocean , about to fall 

एतां पालय ह�त 
this (me) protect, pray! 

म ेिववशतां स2पृ3छ 
(about) my helplessness ask 

दवेान-्इमान ्इित-आ$द 
these Devas, in this manner 

'चुर-'लाप-िववशाम-् much lamenting and helpless 

आलो7य धाता मह8 seeing the earth, Brahmaa 

दवेानाम ्वदनािन वी:य 
and also of the Devas' faces, seeing 

प(रत: (who had) essembled all around 



द;यौ भव�त ं
meditated on Thee 

हरे O Lord! 

Crushed by the immense weight of the evil minded people and about to fall in the ocean of 

the causal waters, this me please protect. Ask the Devas here of my plight,' the Earth 

lamented. O Lord! Seeing the Earth in such a helpless state and also looking at the faces of 

the Devas, who had assembled there, Brahmaa meditated on Thee. 

ऊच ेचा2बुजभूरमूनिय सुरा: स�यं ध(र?या वचो 
न�व@या भवतां च रAणिवधौ दAो िह ल:मीपित: । 
सवB शव�परु@सरा वयिमतो ग�वा पयोवा(रCध 

न�वा त ं@तमुह ेजवा$दित ययु: साकं तवाकेतनम ्॥३॥ 

ऊच ेच-अ2बुजभ:ू- and said Brahmaa 

अमून-्अिय सुरा: to them , O Devas 

स�यं ध(र?या वच: true are the Earth's words 

नन-ुअ@या भवतां च 
indeed hers and yours 

रAण-िवधौ in the matter of protection 

दA: िह ल:मीपित: capable alone is Maha Vishnu 

सवB शव�-पुर:-सरा all of us led by Shiva 

वयम-्इत: ग�वा we, from here going 

पय:-वा(रCध 
to the Milk Ocean 



न�वा त ं@तमुह ेजवात-् will prostrate before him and sing his praises, quickly 

इित ययु: साकं 
together (they) went 

तव-आकेतनम ्
to Thy abode 

Presently, the lotus born Brahmaa said to the Devas that what the Mother Earth was saying 

was indeed true. In the matter of the protection of the Devas and the Earth, Maha Vishnu 

alone was capable. So all of them and Brahmaa, led by Shiva would quickly go from there 

to the Milk Ocean and prostrate before Him and sing hymns of his prise. So together they 

went to Thy abode. 

त ेमुEधािनलशािलदEुधजलधे@तीरं गता: स�गता 
यावFव�पदिच�तनैकमनस@तावत ्स पाथोजभ:ू । 
�वGाच ंHदये िनश2य सकलानान�दयIूिचवा- 
नाJयात: परमा�मना @वयमह ंवा7यं तदाकKय�ताम ्॥४॥ 

त े
they 

मुEध-अिनल-शािल- (to the ocean) a pleasant breeze comprising of 

दEुध-जलध:े तीरं 
to the Milk Ocean's shores 

गता: स�गता यावत-् went, (and when they were) together standing 

�वत-्पद-िच�तन-एक-मनस:- and when on Thy feet their minds were fixed and meditaing 

तावत ्स पाथोजभ:ू then that lotus born Brahmaa 

�वत-्वाचम ्Hदये िनश2य 
Thy words, in his own heart, hearing 



सकलान-्आन�दयन-् making everyone happy, 

ऊिचवान-्आJयात: said, '(I) have been told 

परमा�मना @वयम-् by the supreme Lord Himself 

अह ंवा7यं 
I (have been told) the words, 

तत-्आकKय�ताम ्
which please listen' 

They together went to the shore of the Milk Ocean where a pleasant breeze was blowing. 

As they stood there with their minds fixed on Thy feet, meditating, the lotus born Brahmaa 

in his own heart heard Thy words. Making everyone happy, he told them that he had been 

spoken to by the Supreme Lord Himself, and asked them to listen to those words. 

जान ेदीनदशामह ं$दिवषदां भूमMे भीमैनृ�प-ै 

@त�Aेपाय भवािम यादवकुले सोऽह ंसमOा�मना । 
दवेा वृिPणकुल ेभव�त ुकलया दवेा�गनाMावनौ 
म�सेवाथ�िमित �वदीयवचनं पाथोजभूQिचवान ्॥५॥ 

जान ेदीन-दशाम-्अह ं
(I) know the sad state 

$दिवषदां भूम:े-च 
of the gods and of the earth 

भीम:ै-नृपै:- (caused) by cruel kings 

तत-्Aेपाय 
for its removal 

भवािम यादव-कुल े
(I) shall be born in the Yaadava clan 

स:-अहम ्समO-आ�मना that Me with all My powers 



दवेा: वृिPणकुल ेभव�त ु
the gods, in the Vrishni clan, may be born 

कलया as part incarnation 

दवेा�गना:-च-अवनौ and also the wives of the Devas, on the earth 

मत-्सेवा-अथ�म-् to serve me 

इित �वदीय-वचनम ्
thus Thy words 

पाथोजभ:ू-ऊिचवान ्
Brahmaa told 

"I know the sad state of the gods and of the Earth caused by the cruel kings. For its 

removal I shall be born in the Yaadava clan with all My powers (as a complete incarnation). 

The gods may be born in the Vrishni clan as part incarnation, and the wives of the Devas 

also will be born on the Earth to serve me." Thus Thy words Brahmaa told to the Devas and 

the Earth. 

*ु�वा कण�रसायन ंतव वच: सवBष ुिनवा�िपत-  

@वा�तेPवीश गतेष ुतावककृपापीयूषतSृा�मसु । 
िवJयात ेमधरुापुरे $कल भव�सािI;यपुKयो�रे 
ध�यां दवेकन�दनामुदवह�ाजा स शूरा�मज: ॥६॥ 

*ु�वा कण�-रसायनम ्
hearing the (words), to the ears nectar like 

तव वच: सवBष ु
Thy words 

िनवा�िपत-@वा�तषे-ु all of them whose minds were freed from sorrow 

ईश गतेष ु
O Lord! (they) having gone 



तावक-कृपा- Thy compassion 

पीयूष-तृS-आ�मसु 
nectar like satiated them 

िवJयात ेमधरुापुरे $कल 
in the famous city of Mathura, it is said, 

भवत-्सािI;य-पुKय-उ�रे 
by Thy presence made more sacred 

ध�यां दवेकन�दनाम-् the virtuous daughter of Devak 

उGहत-्राजा स 
married that king 

शूरा�मज: the son of Shoorasena 

Hearing Thy compassionate message which was like nectar to their ears they all went away 

with their minds freed from sorrow, highly delighted and satiated with Thy sweet words. In 

the famous city of Mathura which is said to be made more sacred by Thy ever presence 

there, Devaki, the virtuous daughter of Devaka married the king Vasudeva, the son of 

Shoorasena. 

उGाहाविसतौ तदीयसहज: कंसोऽथ स2मानय- 

Iेतौ सूततया गत: पिथ रथ ेWोमो�थया �विXरा । 
अ@या@�वामितदYुमYमसुतो ह�तेित ह�ते(रत: 

स�Zासात ्स त ुह�तमुि�तकगतां त�व8 कृपाणीमधात् ॥७॥ 

उGा\-अविसतौ when the marriage ceremony was over 

तदीय-सहज: कंस:-अथ 
her (Devaki's) brother, Kansa then 

स2मानयन-्एतौ honouring these two (the couple) 



सूततया गत: पिथ रथ े
as a charioteer went on the road, in the chariot 

Wोम-उ�थया �वत-्िगरा rising in the sky, by Thy voice 

अ@या:-�वाम-्अित-दYुम-् her, you who are very wicked 

अYम-सुत: ह�ता-इित 
eighth son will be the killer, thus 

ह�त-ई(रत: alas, was spoken 

स�Zासत ्स त ु
out of great fear, he then 

ह�तमु-्अि�तकगतां त�व8 to kill, who was near by, the beautiful lady 

कृपाणीम-्अधात् the sword , took 

When the marriage ceremony was over Devaki's brother Kansa, in order to honour the 

couple became their charioteer and took to the road in the chariot. Rising from the sky Thy 

voice said, "You who are very wicked will be killed by her eighth son." Alas! Thus spoken, 

out of great fear, he then drew his sword to kill the beautiful lady who was near by. 

गृ]ानिMकुरेष ुतां खलमित: शौरेिMरं सा��वन-ै 

न_ मु)न ्पुनरा�मजाप�णिगरा 'ीतोऽथ यातो गृहान ्। 
आ` ं�व�सहज ंतथाऽaपतमिप bेहने नाहIसौ 
दYुानामिप दवे पुYकcणा दYृा िह धीरेकदा ॥८॥ 

गृ]ान:-िचकुरेष ुताम ्
catching hold of her by the hair 

खलमित: the evil minded one (Kansa) 

शौरे:-िचरं सा��वन:ै by Shauri's (Vasudeva's) repeated conciliatory words 



नो मु)न ्पुन:- not releasing, again then 

आ�मज-अप�ण-िगरा his children offering to surrender, by these words 

'ीत:-अथ यात: गृहान ्
satisfied (he) then went home 

आ` ं�वत-्सहजम ्
the first born, Thy brother 

तथा-अaपतम-्अिप 
accordingly, though surrendered 

bेहने न-अहन-्असौ out of love,did not kill, this (Kansa) 

दYुानम-्अिप दवे 
even in the wicked (people), O Lord! 

पुY-कcणा great compassion 

दYृा िह धी:-एकदा is indeed seen in the heart, once in a while 

The evil minded Kansa who had caught hold of Devaki by her hair did not release her 

inspite of the repeated conciliatory words of Shauri (Vasudeva). Then at the offer of 

Vasudeva to surrender his children, he was satisfied and went home. The first born Thy 

brother, though handed over to Kansa as promised, he did not kill the child out of love. For, 

O Lord! even wicked people are found to be very compassionate in the heart, once in a 

while. 

तावFव�मनसैव नारदमुिन: 'ोच ेस भोजेeरं 
यूयं न�वसुरा: सुराM यदवो जानािस fक न 'भो । 
मायावी स ह(रभ�वGधकृत ेभावी सुर'ाथ�ना- 
$द�याकKय� यदनूदधूुनदसौ शौरेM सूनूनहन ्॥९॥ 

तावत-्�वत-्मनसा-एव 
at that time by Thy will alone 



नारद मुिन: sage Naarada 

'ोच ेस भोजeेरं he told the king of Bhoja (Kansa) 

यूयं नन-ुअसुरा: you all are indeed Asuras 

सुरा:-च यादव: and Yaadavas are Devas 

जानािस fक न 'भो do you not know O King! 

मायावी स ह(र:- that master of Maayaa, Hari, 

भवत-्वध कृते for your killing 

भावी सुर-'ाथ�नात-् will be born by Devas' prayer 

इित-आकKय� this hearing 

यदनू-्अदधूुनत-्असौ the Yadus, drove out that (Kansa) 

शौरे:-च सूनून-्अहन ्
and Vasudeva's sons killed 

At that time, prompted by Thy will alone Naarada Muni told to the king of Bhoja, Kansa, 

that did he not know that his clan was of Asuras, whereas, the Yaadavas were Devas. Hari, 

the master of the Maayaa, will be born to kill him, as result of the prayers of the Devas. 

Hearing this, Kansa drove out the Yadavaas and killed the sons of Vasudeva. 

'ाS ेसSमगभ�तामिहपतौ �व�'ेरणा�मायया 
नीते माधव रोिहण8 �वमिप भो:सिh�सुखैका�मक: । 
दवे7या जठरं िववेिशथ िवभो सं@तूयमान: सुरै: 
स �वं कृPण िवधूय रोगपटल8 भCk परां दिेह म े॥१०॥ 



'ाS ेसSम-गभ�ताम-् entered (the womb of Devaki) at the seventh pregnancy 

अिहपतौ when the king of serpents (Aadishesha) 

�वत-्'ेरणात-् by Thy prompting 

मायया नीते by Yoga Maayaa was taken away 

माधव रोिहण8 O Maadhava! To Rohini's (womb) 

�वम-्अिप भो:- Thou also O! 

सत्-िचत-्सुख-एक-आ�मक: who are Existence Conciousness and Bliss in one soul 

दवे7या जठरं िववेिशथ 
in Devaki's womb entered 

िवभो सं@तूयमान: सुरै: O Lord! Being well praised by the Devas 

स �वं कृPण 
That Thou O Krishna 

िवधूय रोग-पटलीम ्
removing the host of ailments 

भCk परां दिेह म े
supreme devotion bestow to me 

At the seventh pregnancy when the king of serpants, Aadishesha entered the womb of 

Devaki, by Thy prompting, the foetus was transferred to the womb of Rohini by Yoga 

Maaya. O Maadhava, Thou also who are Existence Conciousness and Bliss alone, entered in 

Devaki's womb, being well prised by the Devas. O Lord! That Thou O Krishna! removing the 

host of ailments, bestow to me supreme devotion. 

 

 


